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Introduction  

ご購入(こうにゅう)ありがとうございます。

Thank you so much for your purchase!



The first time I read a Japanese ghost story, I kept waiting for the scare.

It never came. Not really. No jump, no monster bursting through a door. Just a slow, creeping feeling that something was off — and by the time I figured out what, the story was already over.

That's 怪談(かいだん) for you. No gore, no big reveal. Just atmosphere, implication, and the unsettling feeling that something important has been left unsaid. Many of these stories were shaped by 百物語(ひゃくものがたり), an Edo-period game where friends told ghost stories by candlelight, snuffing one flame after each tale. No rambling allowed. Just language doing exactly as much as it needs to — and no more.

That restraint makes 怪談(かいだん) a surprisingly useful reading experience. The Japanese isn't flashy. But meaning seeps in through word choice, pacing, and what's omitted. In this issue's intermediate reader, 牡丹灯籠(ぼたんどうろう) (The Peony Lantern), the text doesn't announce that something is wrong. It lets you notice it.

Of course, Japanese doesn't live only in the shadows. This issue also has toilet slippers, Frank, laughter onomatopoeia, a haiku by 正岡子規(まさおかしき), the kanji 読, and a visit to 静岡県(しずおかけん). Ghost stories and toilet slippers — same grammar, same particles, same language. No candles required. But maybe keep the lights on.

Let’s dig in!
Clay & Yumi

P.S. The cover says 怪談(かいだん)はお好(す)きですか？, which means “Do you like ghost stories?”



ABOUT CLAY & YUMI

Yumi was a popular radio DJ in Japan for over ten years. She has extensive training in standard Japanese pronunciation which makes her perfect for creating these language instructional audio files.

Clay has been a passionate learner of Japanese for over twenty years now. His free language learning website, www.TheJapanesePage.com, got its start back in 1999 as a way to help other learners of Japanese as well as himself. 

In 2002, they opened www.TheJapanShop.com to help students of Japanese get hard-to-find Japanese books.

Yumi and I are very grateful for your purchase and we truly hope this book will help you improve your Japanese. We love our customers and don't take a single one of you for granted. If you have any questions about this book or Japanese in general, I invite you to contact me below by email or on social media.
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Clay & Yumi Boutwell (and Makoto & Megumi)
clay@thejapanshop.com
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Jokes, Riddles, and Puns
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Scan for Example

歴史(れきし)の授業(じゅぎょう)中(ちゅう)に、先生(せんせい)は１７(じゅうしち)条(じょう)憲法(けんぽう)の話(はなし)をしていました。しかし、うとうと寝(ね)ていた生徒(せいと)を見(み)つけた先生(せんせい)は、大(おお)きな声(こえ)でその生徒(せいと)にこう聞(き)きました。
「おい田中(たなか)！この憲法(けんぽう)を作(つく)ったのは誰(だれ)だ！」
寝(ね)ていた生徒(せいと)は、「寝(ね)てるのは誰(だれ)だ？」と言(い)われたと思(おも)って慌(あわ)ててこう言(い)いました。「え、ええ？僕(ぼく)じゃありません！！」 

During history class, the teacher was talking about the Seventeen-Article Constitution. But when the teacher spotted a student dozing off, he asked that student loudly: “Hey, Tanaka! Who created this constitution?!”

Thinking he'd been called out for sleeping, the drowsy student panicked and blurted out: “Huh? What? It wasn't me!!”



Vocabulary:  


	歴史(れきし) history

	の of; ‘s [possessive/modifier particle; is used to connect the two nouns 歴史(れきし) and 授業(じゅぎょう)→ 歴史(れきし)の授業(じゅぎょう) (history class)] 

	授業(じゅぎょう)中(ちゅう) during class [授業(じゅぎょう) (lesson; class); 中(ちゅう) (during; while; how to use: Noun + 中(ちゅう))] 

	に at; during [marks the time: during the history class] 

	先生(せんせい)は the teacher [先生(せんせい) (teacher; instructor); は (indicates 先生(せんせい) as the sentence topic)]

	１７(じゅうしち)条(じょう)憲法(けんぽう) Seventeen-Article Constitution [条(じょう) (article (in a document); clause; section); 憲法(けんぽう) (constitution)]  

	話(はなし)をしていました (the teacher) was talking (about) [polite past form of 話(はなし)をしている (~ている form of 話(はなし)をする (to talk; to hold a conversation) which is used to describe an ongoing action; how to use: Verb (て-form) + いる)]

	しかし however; but​ 

	うとうと寝(ね)ていた生徒(せいと) the student who was dozing off [うとうと (falling into a doze; dozing off; nodding off​); 寝(ね)ていた (was sleeping; ~ていた form of 寝(ね)る (to sleep) which is used to describe an ongoing action in the past; is a relative clause that is used to modify the noun 生徒(せいと); how to use: Verb (て-form) + いた); 生徒(せいと) (student)] 

	を (indicates “a student dozing off” as the direct object of action 見(み)つけた)

	見(み)つけた spotted; found; noticed [plain past form of 見(み)つける (to spot; to catch (someone doing))] 

	大(おお)きな声(こえ)で loudly; with a loud voice [大(おお)きな (loud; big); 声(こえ) (voice); で (by; with; indicates method/manner)]   

	その that; the​

	生徒(せいと)にこう聞(き)きました asked the student like this [生徒(せいと) (student); に (to; marks the person being asked); こう (in this way; like this; so); 聞(き)きました (asked; polite past form of 聞(き)く (to ask; to enquire; to query​))] 

	「」 (quotation marks; “ ”)

	おい hey!; oi! 

	田中(たなか) Tanaka (student’s name)

	この憲法(けんぽう) this constitution [この (this); 憲法(けんぽう) (constitution)]

	を (indicates この憲法(けんぽう) as the direct object of action 作(つく)った) 	 

	作(つく)った created [plain past form of 作(つく)る (to make; to create)] 

	のは as for the one who (made this constitution) [の (acting as a nominalizer or noun replacement); は (as for; serves its normal function to indicate that what preceded it is the topic of the sentence)]

	誰(だれ) who​ [an interrogative pronoun; is used to ask about a person]

	だ is [casual for です (be; is​); often used in accusations or emotional speech] 

	寝(ね)ていた生徒(せいと) the student who was sleeping [寝(ね)ていた (was sleeping; ~ていた (past continuous) form of 寝(ね)る (to sleep); how to use: Verb (て-form) + いた); 生徒(せいと) (student)]

	寝(ね)てるのは as for the one who is sleeping [寝(ね)てる (is sleeping; colloquial/conversational form of 寝(ね)ている (~ている form of 寝(ね)る (to sleep) which expresses an ongoing action; how to use: Verb (て-form) + いる); in spoken conversation, it is common to drop the い from いる); の (nominalizer; turns the preceding verb phrase into a noun-like phrase); は (as for ~; as for “the one who is sleeping…”; marks “the one who is sleeping” as the topic of the sentence)] 

	と言(い)われた (he) was told [と (quotation marker; used for quoting speech); 言(い)われた (plain Passive past form of 言(い)う (to say; tell))]

	と思(おも)って thinking that… [shows the student’s misunderstanding; と (used for quoting thoughts); 思(おも)って (て-form of 思(おも)う (to think) which is used to connect this thought to the next action)] 

	慌(あわ)てて panicked and [て-form of 慌(あわ)てる (to panic; to rush) which is used to connect to the next phrase, creating the meaning of “and”]

	こう言(い)いました said in this way [こう (in this way; like this; so); 言(い)いました (said; polite past form of 言(い)う (to say; to utter; to declare))] 

	え eh?; what?; oh?; huh?

	ええ？ huh?​; um; errr; what?

	僕(ぼく)じゃありません (it) is not me [僕(ぼく) (I; me​; male term or language); じゃありません (is not; polite negative form of だ (be; is​))] 





The 十七条憲法(じゅうしちじょうけんぽう) (Seventeen-Article Constitution) is a document traditionally said to have been compiled in 604 AD by Prince Shōtoku (聖徳太子(しょうとくたいし)) during the reign of Empress Suiko. It is considered Japan’s earliest known written “constitution,” but it isn’t a constitution in the modern legal sense. Instead of detailed laws and structures for government, it lays out 17 moral principles and guidelines for rulers, officials, and aristocrats — emphasizing things like harmony (和(わ)), respect for Buddhism, obedience to imperial commands, loyalty, and virtuous governance. Its first article’s famous phrase «和(わ)を以(もっ)て貴(とうと)しと為(な)す» (“Value harmony above all”) shows its focus on social cohesion and ethical conduct rather than codified legal rights or procedures. 



Japanese Saying



Learn Useful Words
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さじを投(な)げる

to abandon hope; throw in the towel




	This can be used in any hopeless situation.  



Literally, “Throw away the spoon.” さじ here means a spoon which was used a long time ago by doctors to mix their own medicine with herbs. If the doctor sees no hope in helping the patient, he throws the spoon away in despair. 



EXAMPLE SENTENCE:
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Scan for Example

彼(かれ)は、医者(いしゃ)がさじを投(な)げた難病(なんびょう)を克服(こくふく)した。 

He overcame a serious illness after the doctors threw in the towel.



VOCABULARY


	あの人(ひと) that person [あの (that); 人(ひと) (person; someone; somebody)]

	は (topic marking particle) [indicates あの人(ひと) as the sentence topic]

	有名(ゆうめい)な famous; well-known [な is used to connect to nouns such as “actor”] 

	俳優(はいゆう) actor [俳優(はいゆう) is usually for male actors, but it can refer to a female actor too; 女優(じょゆう) is “female actor” or “actress” specifically]

	に [indirect object marker for 熱(ねつ)をあげている; the indirect object is a person or thing that receives the action (verb)]

	熱(ねつ)をあげている be infatuated with; be nuts (about) [熱(ねつ) (fever; temperature); を (indicates 熱(ねつ) as the direct object of action あげている); あげている (~ている form of あげる (to raise) which is used to describe a continuing state or condition; how to use: Verb (て-form) + いる)]    
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